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TRADVCCION DE ALGVNOS 
e{critos de Ciceron. •. 

J. 

C4rtits de Ci'ceron a vfttico. 

.. He a~adido_ a efta fegunda edicion dos Cartas, 
o por me¡or me1or_ decir dos partes de Carras de 
C1ceron a_ fu ~migo Attico, las que no fon de 
menos efh~ac1on que las de Plinio. Siguen aqui 
dos traducc10nes de cada una de eftas cartas , am
ba~ de buenos Maeil:ros. La una del Abate de s. 
Real, y ~a otra d~l Abate Mongault. El primeró 
folo hav1a traducido dos libros de eíl:as Cartas : 
el [e~nndo fin afuftarfe por lo dificultofo de la en! 
preíla las ha dado todas al publico , mediante lo 
q~al ha hecho un gran beneficio a muchos po
mendolos en eftado de lee_r con feguridad , y gufto 
la pa_rte d_e las obras de Ciceron mas curiofa para 
la H1ftor1a de fu tiempo , aunque la mas dificil y 
~onfufa. ' 

c,rti, XVII. de Ciceron a .Áttico, lib. r.-

~rgumento de la Cartii. ~tinto Ciceron , her• 
mano a.~l celebre Orador, fe havia cafado con 
Pompo~1a,h~rmana de Attico: el haver rehufado 
cíl:e ir a ferv1r de Theniente en Afia baxo las or
denes ~e fu cuiad'o,conrribuyo mucho a enredar~ 
los? cliolf!garaquexas muy amargas de parte de 
~nto C1ceron , yi ocaíiono entre los dos una ef
p~c1e de rompimiento: efte es el obj~to del princi• 
p10 de ,efta Carta,limitandom~ a efta tola parte. 
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C1CERO ATTICO SAL · 

J1-~gn.11, mi~i v_a~!etas. v~lunta,~is, ~ difsimilitu-
do optntonts ,te JUdte11 Q!!tntt fratrts rnez , demonflrMa 
efl ex litcris tuis , in quzbus ad me epi.ft_ola,rum iltius 
exemp/11, mififti. Q!-a ex re, & moléflia f um tanta 
ajfeél1u, qu1tmt11,m mihi meus amor Jummus crga11• 
rrumque veflrum ajfcrre debuit ; & admiratífme, 
q11idn,im accidíjfet, quod ajferret, Q!-tnto fratri meo 
,ut ojfenjionem tam gr11,vem , aur commutatíonem 
ramram volunratis . .Atque illud a me jam 11,nte inrel
ligebatur, c¡uod re quoque :pfum di(cedentem a nobir 
f ufpicari videbam {ubeffe ne(<:io quiJ Bf i>,ionis incomo!' 
d", [4ucium<¡ue ejus 4nimum ; (¡r in(edrffe quafdam 
odiofas fu{piríones. Q!1bus ego mederi cum cuperem 
ante4 /"pe , & vehementius etiam pojj fortirionem 
¡rovinct&, ne~tantum.inrelligebarnei ef[e ojfenfionis, 
'JUantum liter& tu 1, declarant, nec tantum proficiebam 
quantum vol ebam. Sed tamen ho<: me ipfa coxfolabar, 
1u-0d non dubitabam , quin te ille aut Dirrac:hii J aut 
,n iftis locts ufpiam vfu~is effet : 'luod cum acet~f 
Jet , confidebam., 4C mihr pe>Í_u11,{eram, fore ut o.mm~ 
placarentur znter vos non modo fermone ac d,fputatie
, ne, fe~ confp_elfu i¡fo con,greJfu<J~e i,eflro. Nam 'l""~ · 
ta fir tn QJ!tnto Jratre rneo com1tas, ']Uanta jucund1-
tas , <JUam moll1s animus, & ad accipiendarn , & ad 
deponendarn ojfenfionem , nihil tminet me ád te, ']Ui 
ta noflí ,{criben . Sed 11,ccidir per incomode quod e11m 
nufq11am vidifli. Valuir u,im plus, ~uod er,t U/i non
nullorum anificiis inculcatum ~f/lllfll AUt officium, 
a~t necefaitudo , a~r amor ,,ejlfr ille pt'ijlt#IJ 2~ff• 
rrmnm valere debuzt. · · 

.A't<Jue hujuf i"commodi culp, ubi refide,t, faci« 
lius poffum ex~m11re , quam foribere. Vereor enim; 
ne, durn defendam meos, _non parcam tuis~ Naff! fic ,,,.~ 

• · .V 

N. 2. 



i 

N.6. 

120 DEL füTUDIO 

i~~e~lig-o .' ut nihil a domefticis vulneris faéfom fit , 
1l1ua q_u,dem , quod erar, eos certe fanare potuíJ[e. 
Se1 ,hu¡ufce ret !ottu~ 11itium , quod tliq_uanto et1am 
IMw-s patet quam viderur , pr~fentt t1b1 commodi1),s 
expMam. 

De ii_s literis , qu~s ad te Theffalonica mifir , & 
de {ermo·nibus quos ab illo , & Rom~ apudamicos tuos 
~ in ztinere hakitos putas ; ecqu1d tantum cauf"-ft; 
gnoro : fed omnis in tua ¡_ofita efl , hum_anítau mihi 
/pes _huJUs levan~it molejfiit, _Nam , Ji ita {latueris, 
& 1rr1t1tbiles am_mos effe op_t1morum (qe hominum, 
~ eofdem pl~~abdes ; & effi h.inc ag1tit11rem , ut ir" 
d1ciim , mollmemque niitur~ plcrumque bonitatis ; & , 
idquoá cap~t. efl, nobi~ ~nrer n~s noflrii fi-ve incomrn,~ ª", fve v1t1a , f!ve inprtiis efle to!erandas : facile 
htc , 1uemadmoaum {pero, m,tigabuntur. Q!fod ego 
11t fa~,a.! , te _oro. Na_m ad me , qui re unice d,ligo, 
max1me perttnet nemmem ej[e meorum qui aut te n.011, 

iimet , aiet iibs re non Mnetur. 
Illa p.irs epiflolit tuit minime fuit necerT4rÍii , in · 

qua exponis_ c¡•,iis facultates, aur provinciafium , aui 
'!rbitnorum commodorum, & iiliis temporibus, & me 
ipfo confule, pr&ter mi{eris. Mihi enim perfpeüa efl 
ingenu1tas , & .magnit"!1o animi tui: neque ego ínter 
me atque te qu1cquam tnterejfe unquiim duxi , pr~ter 
JJoluntatern infli~utit -vit~, 9uo1 me ambítto qu~d4m 
,d honorum ftud111m , te iiutem aliii minime reprehen· 
de,,dt r.t,ti? a~ ho~e_ffum_ otium 1u:ir. Vera quide'?' 
lauée probttiit1s, d,l,gentt~, rel~~tonts , 1r9ue me tibt, 
neque q11emc¡u~~ono. .A'moris vero ertii me, 
~jrtltef'.,,O amon Jomefli coque difcefsi, tibi 
p>'mus de_frro. Yídi ením, 'Jiidi, tenitufque perfpexí in 
meis vitriis temponbus , & folic,uidínes & l~titi1t-s 
tu,s. Fuit mihi fiipe & l11udis noflr, g,.iruliitio tllil 

jucunJii ~ & timort~ ~~nfo/it,tÍo [!"'ta~ 
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:· .'<!fin m!hi nunc_te ab[ente, non foliim confi.lium, 
_t¡uo ~u ex~ll,_s, fed et111.m fermoms com_munícario, qu.e 
m1h1 fuavifsrma tecum foíet ejfe 1 maxrme decfl. ~id 
dicam in public.-t re~ quo in ~encre mrhi neglio-enti éjfe 
.non licet. .An in forenft liibore? quem ante~ propter 
,ml1ítioncm fnflínebam , nunc, ut dignitatem tueri 
-J?:ratia pofsím. .Án in ipji.s domeflícis negotíís? in quí
'bus ego cum ante a, tum vero pofl diceJlum fratris , te 
fermone[9ue noflros defidero. Poflrema , non la,bor 
imeus , non requies; non 11egoti11m , non otium ; n011 
forenfes res , ~()n domeflicit ; non public~ , non priva-
,~ ; c4rere d1utius tuo (zuivifsimo ,tq.ue ,mantifsim.o 
confilio ac fermone poffunt. · 

TltA DlJCTI-ONfTRADUCC ro N 
l>t I• ltttre précUe'lttt p,r lle lit carta anltct.dente dtl 
I{. de Saínt-Re'al. l .4/Jatt de San Real. 

'NHlfl, r. AtJtant par votre NU#I, 1. TAnto por vaef-
. lettre, que par era c:arta como 

-Ja copie que vous m'e'!voi~z por la copia que me e~biais 
\ie celle de mon ,fre~e, ;e-vo1s de la de mi hermane , ca. 
11ne gr~~e alterat1on dans nolco una grande alteracion 
fon amme pour_ vous,. & m~- en J~ 2mifiad1y aun en la efü
ane ~ans f 01! efüme. J en fu1s maoon . q~e os tenia. Eftoy 
aufs1 affhge, que ma tendref- muy aflrg1do -porque mi Cft• 
fe eour tous !es de~x ~•y riño para ambos me obliga a 
obhge, ~ aufs1 furpns qu on ello,.y-Corpre-hendufo balta la 
le peut ~re-, ne fach~nt d'ou ultima diferencia por no fa. 
l)~Ut venir un retfenumen~ íi ber <de que puede proceder 
rv1ole_nt; ou, s'tl -n'ei, 1 potnt I un enojo tan violepto, o que 
de ÍUJec, un fi grand_ -change- motiv-os pueda tener para que 
.men~ dans fon atfeého~- . haga tal mudanza enfu afeéto 
. ,"!- .a. Je compreno1s bien 11.2.. Ya comprehendia yo · 
d~Ja ce don_t vous meme vous aquello que a vos mifmo 
d_e.fiez }~s1 ~uand _vous . par· ca~s~ inquietud qaando es 
tttes d .ICI~ .d a.vo1t,quelque fu1fte1s de aqui,que tenia ai
ombrage c~~re •ous ,-& que gana defconfiama de vos , y 
fonef P,nt.eco1tulcér.é, & pré- que fu entendimientQ dlaba 
oc~upede quelq.ues foup~ons ¡ l'ierido, y ¡,reocupado de al • 
.diem: .f ~ vetre compte. 1 gwm o<tlofas fof pechas ,oa-

Mias J, Q:. m 
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Mais il ne m'a voit pas paru, 1 tra vos. Pero no me· havia 
~ans Je~ effons gue j'J~ faits plrec!do en los esfuerzos q~e. 
a d1verles fo1s pres de !u1 pour repettdas veces hice para d1-· 
l'en guérir , non feulement fuadirle no falo ames que 
avam qu'1l fue déclaré Pré-1 fucile declarado t>mor de 
te11r d' A!ie,mais encare beau. Afia , pero aun def pues con 

' coup plus fortement depuis: mucha mayor fuerza. Nome 
il ne me paroilfoit pas, dis-je, parecía digo , que efluvietfe 
qu'il fü.t aufsi outré qu'il le can indignado como lo mani-. 

. :paroit par fa lettre, qu?ique fieft~ en fu,carta, aunque no 
Je ne gagnaffe pas fur llu tout pod1a con el fiem·pre quanto 
ce que je voulois. defeaba. . 

n. 3. Je m'en confolois a-3- Me confolabacon la 
dans l'efpérance cercainequ'il ef peranza cierta de que iría a 
vous joindroit aDyrrachium, , juntarfe con vos en Dirra"" 
ou quelqu'autre pare dans vos I chio , o algu_na otra parte de 
quarciers; &; cela étant je me vuefiros deíhnos ; y fie_ndc» 
f!atois & je n'en doutois pas, afsi me lifongeaba fin ponerlo 
que tone s'accómoderoic en- "I en duda, que todo fe compon• 
tre vous,quand vous ne fi:riez dría entre los dos con folo 
que vous voir ; a plus force verfe, Y. cen mucha ma~ ra;on 
raifon quand vous vous par- e_ii hab_landofe, y dandofe ~a• 
leriez , & que vous vous fe- , usfacc10~. No es n~celfan~ 
riez éclaircis. Car il n'eft pas que os diga lo que como yo 
nécefiaire que je vous diíe ce labeis de fu dulce, y amable 
que vous fa vez comme moi, trato, y hafta dond:: llega f ll 
combien il ell: traitable & J facilidad igualmente a eno
doux, ~ juíqu'ou va fa faci• 1 jarfe, como a defenojarfe.U 
lité,également a fe brouiller, defgracia ella en que: no o$ 
& a fe raccommoder.Le mal- ha veis v'iíto, con que lo que 
heur efl, que vous ne vous arcificiofamente le han im• 
étes point vus. Ainíi,ce qu'on I buido contra vos, ha prevale• 
lui a infpiré artifü:ieufement c1do a lo que debía a vueftra 
c;ontre vous, a prévalu d;ms correfpon<ienc1a , a vueftra 
fon efpric for ce qu'il devoit 

I 
alianza, y a vueftra antigua 

a votre liaifon, a votre allian- am1ftad. 
ce, & a votre anciéne amitié. . 

n. 4. De favoir a quien eff n.4. El faber quien tiene 
la faute, c'eft ce qu'il m'eft ,, la culpa me es mas facil ima
fh.1s facile de penler que d' ginarlo, queefcrivirlo; por
ecrire; parce que je crains de que temo que no he de ahor
ñ'e pas pas épargnet alfez vos rarfela a v11efiros parientes, 
¡,roches , en voulant défen-

1 
queriendo difculpar losmios. 

dre les miens.Car jcfois per• Pues efioy perfuadido , que 
fi&adé 1 4ue Ji OJJ .n'a p.\s c<_>n• fi en fu familia no han c~_n• 

m- m-
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tribué dans fa famille :i l'ai- tribuido a enconarle mas, a 
grir , du moins y auroit-~n lo ~enos facilmente ha vrian 
¡,u facilement l'adoucir. Mau podido ~ulc1ficarle. l'ero <_>& 

je vou, exphquera1 pluscom· explicare mas de efpac10 
modément , q uand nons nvus I q uando nos veamos toda. la 
reverrons, toute la maligni- mali~nida~ de ~fie negocio, 
cé de c~tte affaire qui s'écend que le efhende a mas de lo 
plus loin qu'1l ne íemble. 1 que parece. . 

~- f• J'1gnore, enc~re u~e . n. f. Otra vez digo, que 
f~1s: ce qui peut l'avo1robl~- 1gn?ro lo ~ue ¡>u~de ha verle 
~e a vous ecrire, comme 11 obhgado a efcnv1ros de eft~ 
a fait, de Thelfaloniqne, & 1 fuerte de '_f~eíalomca , Y _a 
a.parler ici a vos amis, & fur hablar aqu1 a vuefiros am1. 
la route , de la maniére que gos ~ y e_n el v1age del modo 
Yous cr.oiez. Toute l'ef peran-1 que 1mag10a1s. Toda la eípe
·Ce qui me refte d'ecre délivre ranza que me queda de vermC¡ 
de ce chagrín n'eft fo~dée,qu~ libre de efte pe far , folo efta 
fur vocre feule honnetete. S1 fundada fobre vuellra aten
vous confidérez que les meil• 1 cion. Si confiderais que los 
leurs gens fonc fouvent les mejores fogeros fon los q~e 
plus facíles a . s'emporter, f ~elen eno1arfe c~n mas fac1-
comme a s'appa1fer; & que 

I 
hdad, y con la nu_íma defeno

cette Iégérc-té, peur ne pas jarfe, y que efta hgere,za, por 
dire cette molle1Te de femi- n_o l_lamarla blandura a~ fen
fflens, ne viene la plupart du um1entos, no procede las mas 
tems que; d•une trop gran~e I veces fino de un natural fo. 
bon té ae natttrel,; & ce qu'1l br:idamente bueno ; y fobre 
ilut dire avant tout,que nous todo, que hemos 6fe fobrelle
avonsa fupporcer naturelle- varlas ftaquezas~los defeétos, 
t11ent les foibidfes, les dé· 1 y aun l.os agravios unos de 
huts & meme les outra~s otros. Ef pero que todo eftG 
les u~s des autres:cout cela fe fe apaciguara facilmtme , Y 
calme,ra facil_eme,;it a e~ q~e l encarec1dam~nte os lo ruego. 
}' efpere, & Je vous en· pne. Porque queriendoos con las 
Car vous aimant uniquement veras que lo hago, no debe, 
comme jefais,.je ne dois rien 

I 
olvidar !1ª~ª par~ procurar 

oublier pour faire efl forte que ame1s a los mios, Y que 
que cous ceux 11ni m'appar- ellos os amen con todas YC• 
tiennenc vous :ument, & fo. ras. 
ient aimés de vous. 1 . . . 
· n. ,. Rien n'étoit rnoins ,i.6. Era inuttl el capmdc, 
nécelfaire que cette panie de de vueftra carta , en que me 
~otre lettre , ou. vous rapor• citais todos los empleos qu~ 
tcttous les emplois qu'il n'a •, eftuvieron a vueftra diípofi
ffilll q11•a tons d'.lvvir foit cion, tlnte en Roma, cemo a Q,. en 
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:i _ Rome, foit dans les pro-1 en las Provincias en titmpe 
vmces , fous mon Conf ulat, de mi Con!ulado, y en otros. 
& ~n ?'aucres tems. Je con· Conozco a foudo la franque
no1s a fond la franchife & la za , y grandeza de vuelhe 
g:an~eur ~e vo~re ame, & je I corazon, y nunca he pretei\
n.a1 i,ama1s p~et,endu qu'1l y dido huvielfe entre vos, y en
eut d autre_ d1ffere11ce entre tre mi mas diferencia, que la 
vous & m~>J,que ~elle du d1f. 1e l~ eleccion de vida , pues 
férent cho1x de vie, en ce que a m1 un cierto geRero de am
quel~u~ force d'ambition m'a bicioa me ha lJevado :i buf., 
porte a rechercher les hon- car los honores , en lugar 
neurs , au heu que d'autres que vos con otros motivos 
mottfs nullement blámables nada vituperables, ha veis to-, 
vous orit fait prendre le parti mado el de una honeíla ocio-
d'une hfnnet~ ~iíiveté. ~ais I fi.dad. Pero en quanto a la 
qu~nt a la vernable glo1re, verdadera gloria , que es la 
~u1 eft ce!le de la prob1té1 de integ'.idad, a_plicacion, y re-
1 app}1c_auon , ~ Je 1~ ,regu: gulandad, 01 os prefiero, ni 
lan_te ,_¡e ne vous prefere m l h_ornbre nacido puede prefe., 
mo1, 01 nem_me du monde: & nros ; y por lo que a mi to
pou~ ce_ qui m~ regarde en ca_ en particular, defpues de 
pamcuhe~, ap'.es n:ion frere l rn1 hermano, y de mi familia; 
& ma fam1lle, ¡e fu1s perfua- eftoy perf uadido que ningu
dé que perfonne ne m'aime no me quiere tanto com~ 
tant que vous m'aimez. J'ai vos. He v1ílo de UQ ·modo i~ 
vu d'une maniére a n'en pou• 1 dubitable vuefiro contento 
voir douter VC?S contente• y vuelha pena en los dj,vs:rfo; 
~ens & vos pemes dansles acontecimientos de mi-vida;_ 
d~verfe~, ~enco_ntr~s de ma }' he_ fentido coa igual fatif
v1e , & ¡ a1 rellenu avec une l famon la parte c¡ue haveis 
égale fatisfaétio!1 la part que t~mado~n mis ventajas, y pe
vous avez pnfe a mes a vanea- hgros. 

n. 1. Dans Je tems meme . n. 7 ,, AJ mif mo tiempo 
ges & a IOeS dangers. l . ' 
qtie je vous parle, non feule· que os hablo , hecho menos 
ment vos confeils, en quoi no folamente ~udlros confe
vous etes inc~mparabl~, n:iais I jos, en 9ue fois incompara~ 
'l'otre emreuen ordma1re, ble , fino t:imbieA vueftra 
"'1on t la douceur m'eft fi f enfi- converfacion ordinaria, cuya· 
ble, me fait un beíoin eme- ~ d~lznrá me es de tamo aprc
me. Je ne vous regrette pas I c10. No os defeo folamente 
feule.ment pour Je, affaires para los negocios pubUcos, 
pubh9ues, 1u•~1 ne m'eft par que no mc,s licito defcuidar 
perm1s de neghger comme les.

1 
como otros , fino tambien 

apu-es: c'ett entgre pour mes para las_ fll1ltivne1 de Ja Ju-: 
J fom;- · · i1'. 

1, 
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fonétions du barrea u , que je I rif prudencia, que voy conti-
continue :ifin de me confer· nuando para co11fervar la_ 
ver la conúdération qui m'eft con (lderacion que me es ne-
néce/f1¡re pour foutenir la ceffa ria para mantener la dig-
di0nité ou elles m'.ont aidé a I ni dad que por mew. · o de ellas 
pa~vemr. Je vous regrette he c0nfegu1d_o. Tambien 9s 
aufs1 pour mes :ufaires dome· defeo para mis negocios do
füq ues , dans leí ~uelles je 1 · meft icos , en los qu;iles hallo 
voustrouveencore piusa di- me haceis mucha mayor ful-
re depuis le départ de moa ca def de que fe fue m1 her~a-
frere. Enfin, ní dans mon era· no : en fin, n1 en el traba¡o, 
v~1il , ni daos mon repos; ni I ni en el_ defcanfo , ni en las 
daos mes occupations, ni dan_s ocupac10nes , RI. en el oc1?, 
mon lodir; ni daos mes affa1- nt en ~1s ne~oc1os _domefh1 
r.es domeftiques, ni daos cel- cos, m en los de mi. profe(~ 
}e.s de ma profelsion; ni dans l fi~n , ni en ½is pamcularc:s, 
les parcicuhéres , ni dans les m en los pubhcos , puedo ca• 
,publiques, je ne faura1s plus recer ya de la dulzu.ra_ de 
me paíler de la douceur de l vueftra amable converlac1on., 
votre a1mable converlation, y confejos. 
& de vos confeils. , · J 

. 1 

TRADUCTIONITRADUCC ION. 
Ve la méme lettre p11· Monf. Ve la mifma Carta p,r et Ab4te, 
l' Abbe'Mon~ault. Mongault. .. 

'NIUII. 1. JE vois&parvo- ·1 Num.1,vEO por vueft~a 
tre lettre, & par ~arta, y la cop~ 

]acopie que vous m'avez en- que me havm ernb1ada de 1a 
voiée de celle de mon frere, l de m1 hermano_, que hay un~ 
qu'1l y a une gr~de altéra- g_ra~de alterac1on en los_fen
t1oo daos les lentimens & um1emos , _y d1fpofic1one$ 
dans les dif pofüions º" ~I ~on que os ~1:aba. M1 dolo~ 
étoit a votre égard. ]'en fu1s I iguala al canno que tengo ~ 
aufsi affügé quema tendrelfe los dos ; y_no comprendo. 1~ 
pour vous deux le demanqe, flU~ h~ podido exaipera~ tan• 
& je ne con~ois pas ce qui a 1 ~o a m1 hermano, y caufar en . 
pu fi fort aigrir mon frere , & el tan gran JlQvedad. 
cauf eren lui un fi grand cban-
gement. t . h . n. ~ )'avois bien remar-: •· 1. lben a~1a · repa_r~-
q¡_ié, ~ vous vous ériei aufsi do , y vos tamb1en hav1a1~ 
aper~u avant Cl':le de parcir, l conoc1~0 antes de pamr, que 
qu'on l'avoit prévenu cont1e le hav1an prevemdo co11tra 
vous, 8' '11&'011 avoi, rcmpli vos, y hav1an llenado íu e~ 

· · Ceo . ta-: ¡ . . 
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fon efprit de fou~ons fa-¡ razon de fof pecltas defagra• 
~he,ux. L~rfque )'a1 crava11lé d:1bles. Quando he procura. 
ª, 1 en gue;1r, & avant qu·il do poner remedio antes que 
fut nomme Gou verneur d' fucffe nombrado Governador 
Afie,,& Jur-tout dep~is_, i\ 1 de Afia , y particularmente 
n_e m a pas paru auls1 a:gn defpues, no me ha parecido 
que vous me le marqucz daos l tan crimmal como me lo de
v_o~r~ le;tre, quoíqu'a lavé~ ~is en vuefira carca ; aunque 
me Je n a1e pu obtemr de lu1 a Lt verdad no he podido al. 
touc ce que j' at1rois voulu. canzar de el codo lo que ha-

1 

vria querido. 
,.n+ Ce q_ui me confolo~t, 11. 3. Lo que me confolaba 

c eto1t que Je compro1s qu il er.t penfar que os veriades 
vous verro1t a Dyrrachium, l en Dirrach10 , o en al<>una 
ou quelq~e aurre . part dins orra parte de vuefüos ~def
Vos q~art1ers; &: J~ me pro- unos ; y me prometía, o mas 
metto1s, ou plucoc Je ne dou· bien no dudaba, que efta vif. 
tois eoi:1r, que cette entrevue l ta baftaffe para componerlo 
ne fuflir pour racommoder todo, aun antes que Uegaffeis 
tour , méme avant que vous a explicaros. P1-.1rque iabeis 
en~raffiez dans aucun é~lair- cambien como yo , que mi, 
clllemenc. Car vous lavez, 1 herm:1110 en lo mterior es d 
aufsi bien que moi, que mon mejor hombre del mundo, y· 
frere eft dans le fond le meil- que fi fe enoja fac1lmence, 
leur homme du m•nde, & 1 del mifmo modo fe le pa{fa 
que s'il fo brou1lle aifément, luego. La defgracia efta en 
il fe raccommode de méme. que no os have1s vifto, y efto 
Le malheur e!~ que vous ne lia fidocaufa que los amficios 
·vous étes point vus, & c'eft I de algunos mal intenciona
e_e qui a été caufe que les ar- dos han prevalecido a lo que 
t1fices de quelques mauvis ef. dcbia a la eftrechez alianza, 
pms_o~t pr~valu fu~ ce qu'il l y antigua amiftad que havia 
devo1c a la lta1fon , a l'allian- entre !os dos. 
ce, & a l'ancíenne amitié qui 
eft entre vous. · 

n. 4. Savoir a qui en e!l la 1 "· 4. Saber quien tiene .la 
faut_e, il m'eft plusaifé de le culpa me es mas facil adivi
devm~r, que de vous J~ dire. n~rlo , que decíroslo. Teme
Je cra111dro1s de ne pr1s eparg· na no ahorrar a vueftr~s deu• 
ner vos proches, en défendant l' dos defendiendo los mios. 
fes miens. Je fuis perfuadé Eloy perfuadido, c¡ue fi no 
que, fi l'on n'a pas contribué han contribuido en lu familia 
eians fa fami!f e a 1•aigrir, en l a encollarle mas, a lo menos 
n•a. pas _du moins travaillé a no han procurado dulcificar
fado_uc1r comme on auroir le, ctrn<t havrian podido. . 

pu. !'e~ 
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pt1. Mais je vous expliquerai , Pero os explicare m~jot 
mieux, quJnd nous nous re- t quando nos veamos,de donde 
verrons, d'ou vient tout le viene todo el mal , que le ef
mal , ce qui s'écend plus loin cien de a mas de lo que pa-
qu'il ne feml>le. 1 rece. 

11,f. Je ne con~ois pas ce n.;, No compre hendo lo 
qui a pu poner mon frere a que ha-podido eflimular a mi 
vous écrire de Thefalonique I hermano a efrriviros del de 
comme il a fait , & a parler Thefalonica como lo hizo, y 
ici a vos amis , & fur la rou- a h1blar aqu1 con vuellros 
te, de la maniere qu'on voits amigos, y en el viage del 
la raporté. Q!101qu' il en , mQdo que os lran contado,. 
foic, je n' efpére d' étre de- ¡ Sea lo que fuere, no efpero 
livré de ce chagrín <:JUe par I verme libre de efia pena lino 
laconfiance que j'ai en votre 

I 
por la confianza que tengO' 

honnéteté. Si vous conlide- en vuefira cordura. Si confi• 
rez·que les meillieurs gens derais que los fogetos de mas 
font fouvent ceur qui fe fa. bondad luc:len fer Jos que mas 
,hent le plus a1íement, & 1 facihnenre fe enojan, y que 
qui reviennent de meme; & fe defenojall del mifmo mo• 
que cette légéreté , ou, pour do; y que efta ligereza, -por' 
¡>arler ainli, cette flexibilicé 

I 
decirlo afsi, efra flexib1lidad: 

ae fentimens, eft ordinaire- de ef piritu es ordinariamen
ment une marque de bon na- te una íeñal de buen natural; 
turel; & fur tout fi voui faites y fobre todo, li haceis refle• 
réfiexign qu'entre amis on I xioa. que elure amigos ' fe 
doit fe pardonn:r non-feule-

1 
deben perdonar no fofamente 

qient les faible1Tes & les dé- las flaquezas, y defcélos·, pe,,; 
fauts , mais meme les torts ro aun los agravios recipro-• 
réciproques:j'efpére que tout I cos : eípero que todo efio 
cela fe calmera aiíément, & c¡¡Jmara facilmente , os lo pi• 
je vous le demande en grace, do por gracia, porque ama~ 
Car vous aimant autant que ( doos como os am<>', no me e9 
je fais , i~ n'eft pas indiffé, ent indifere~te , ~u, . os. ainctl 
your mo1 que tous mes pro, 1 todbs ~1s ,1:;ar1entes , y "" · 
ches vous aiment , & foient los ame1s a •.ellos. 1 

aimés de vous. · 
"· 6. Ríen n étoit moins 1 "·'· Nada es mas inutil que 

néce!faire que l'endroit de I el capitulo de vueftra cana,: 
votre 'lettre, 011 vous. fait~s , en que me haceis.relado11 ~e 
un décail de tous les emplo1s, todos fosempleos "4Ue·hav~1S' 
~u'il n'a tenu qu•a tous ·d'· ~itfoloJrar, oen last?fo• 
avoir, foit daos les provin- , Vl !Mías,. o en ltoma ·en t1~ 
ces,foita Rome,pendant rnon l pode m1 Coníulado , y en · 
<!onfülat , & en d'aurres otros, Cont2'oda nobleza, 

tems. . · .. y 
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tems. Je connois la nobleífe I y fincerid.1d de vuellro rora
& la droicure de votre c<rur. zon. S1emrr.:: he eftado en la 
J'.ii_to11j~urs ~om1né qu•~¡ n'y imeligenc1a, que no h.1v1a eir 
avo1t pomt d aucre d1tferen- ere los dos mas d1forencia, 
ce entre v_ous & moi, queccl-1 que la de la eleccion de vida. 
le du d1fférenc choix de vie; Una cierta ambic1011 me ha 
c:n ce que quelque force d'am- llevado a bufcar los honores, 
bicion m'a porté a rechercher I en lug:n quea vos otros m~ 
les honneurs , au lteu que d' ti vos nada vituperables os 
aucres m:mfs nullement b;i- han hecho tomar el partido 
1}1a':>les vous ont faic pendre , de unl honrada ocioíidld,Pe• 
Je parti_ d'une honnece oifive- ro en '1Uanto a aquella gloria 
e~. _M11s qua_nc .ª cecee gloire verd.1dera que nace de la in
v~mable, qui Viene de la pro- cegridad, exaéticud, y regu-
1?1cé, de l'euéticude, de la ré- laridad en el comercio : ni 
gularicé dans le commerce, l os prefiero, ni perfona algu. 
Je ne nms au-delfus de vous na de efte mundo os prefema¡ 
J1i moi, ni perfonne du mon- y por lo qge toca a mi en pa.r
de: & pource qui me regar- ¡ cicular , defpues de mi her
dt-~n parciculier, apres mon IJ'llrn>, y mi familia , eftoy 
frere & m1 fam11le , je luis perfuad1do que ninguno me 
perfuadé que perfonne ne m' quiere canto como vos. He 
aune aucanc que vous m'ai-1 v1íl:o de un modo que no de-. 
mez. J'ai vu d'une m1niére a xa duda, vueíl:ra aleJria , y 
n'cn pouvoir doucer, & votre vueftra inquietud en las dife
j9je, & vocre inquiécude daos remes ficu-aciones en que me 
~s d1~é.rences l1tuatioo1 ou je l he h1llado, quando he tenido 
me f 11.1s rrouvé. Lorfque j'ai algun buen fücetfo , vueftra 
cu quelque lucce,, vocrel· oie alegria ha aumencádo la mia, 
a augmencé la mienne:& orf• 1 y q'uando he eíl:ado expuefto 
·que }'ai écé expofé a quelque a algun peligro , la parce que 
danger, la par.e que ,ous y en el ha veis tomado, me h~ 
avez pris m'ara1fullé & coa- confortado, y confolado. 

folé. I . . _n. 1: Mairi~ena~memeque n.7. Ahora mifmoquec~.ais 
•ous eces abte1m ¡e fenscom• aµfentc, conozco qumta fal
bien j'aurois befoin, non feu- 1 ca me haun na folo vucfiros 
lem~nt de vos confeiJs , et\ confejos , que nadie puede 
,¡¡uo1 perfonne ae peut. vous rem¡>lazar, pero cambien la 
remplaccr; mais cncore de Ja. dulzura, y agrado de vueftra 
duuceµr ~ de l'agi-i11Wnt ~ converíacion. Os delco para 
l'.Otre ,:COnv~rfatioa. J~ ypus mis -nego1=ios. publicos que: 
fouh~1tt, & p~ur les. aiiaires no puedo defcuidar comCJ 
publtqu~) 9-u'il ne m'eft pas I otros, para las funciones de 
permis de uegJi~r <;flllli;ie les ¡' J urif prudencia, que ,onrínuQ 

au- · para 
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autres ; & pour mes fon4~ons l par~ confervirme la confid~~ 
.du barceau, que je co1mnue ~ac1on que ~e ~s ncceffaria 
afin de me conlerver l,a co~ft- a fofteRer la~1g~1dad en q~e 
dération qui m'eft neceff.me me han conftuu1do. Para mis 
pour foucenir ladigniré a la-1 cofas domefticas, en las <}Ua
quelle elles m'ont élevé; l!' les me haccis aun_ mas falta 
pour mes affaires demefü- defdeq~e fe fue m1 _her'!'ano: 
·ques, ou je vous m~uve e~-1 en ~n n1 en ~I craba10, m en_el 
core plus a dire depms le de- delcanfo, 01 en las ocupac10-
part de mon frere. Enfin , ni nes, ni en ~a ocioftda~ , ni e~ 
<fans le travail, ni daos le re- los negocios domeíbcos, m 
pos,ni dans mes_occup~cions, 1 en los d~ la Jiterac~ra , ni ea 
ni daos mon lo1ftr ;_ 01 dan~ lo~ paruculares, 01 en l?s pu
mes aftaires domefhques, 01 bltcos, no me-hallo ya ftn el 
danscellesdubarrcau,nidans 

I 
recurfo d~ los confe¡os , y 

les particuliéres , ni dans les converfac1one~ tan agrada
pubhqucs, je ne puis plus me bles de un a1111gocomo vos. 
palfer ae la reffource & de 1' 
agrément que je trouve dans 1 
Jes conleils & dans l'emre• 
tlch d'un ami tel que vous. 

V C11rt11 xv111. de Cicero11 .- .A'ttíco lib. 1~ 

e I e :E R. Q A T T I e o s A L. 

Nih,1 mihi 11.nc {cirotam deeffe 9u11m homínen, 
tum, quocum om11i11 , qui me cura abqu1111/ficíunt, 
11n,1 communicem : qui me amet, 7ui fap,at, qui cum 
et,o colloquar , nihi[ jingam , nihi difsimulem, nihil 
·o1,reg11m • .At,efl enim }~'""' ~E>-é'í'«.T@,',& ,11n11n
't]{s1m111. Metellus 11011 homo, fod L1~t11~ tlt'Jllt 11er, (Jr 
[olitudo merll. T11 4Utem , 'l"' f1.pi{s1me cur11m & 
dngo'!~ ani,n_i mei [ermo11e '. (.f/' confilio _lev11pi tu~; 
qui mrh,, & ,n p11bltc11re foc,us, & 111 prt,,lltts omm• 
bus co11fai11s, & omnium meor11mfermo11um, & con• 
Jiliorum p_,niceps effe {oles , ubinam es~ Ita {11111 4b 
omnibus 'dtflirutus,ut tllntum requietis habe11m qu11n
t11111 """ 11xort., & filiol,, & me/lito Cicerone co,s• 

R [11'! 
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fi1mitur. Nttm iU~ ambiriof1t noftrctfucof&que 1tmíci• 
ti~, funt in 9uod,tm fplendore forenfi; fauffum domt• 
fl1cum non l,~bent. Iraque;c1)m bene complet1t, domus 
efl ternpore m4tuti~o , d,m a~forum flip.iti gre,{ibus 
"Yf!1corum de(cendrmus, reperrre ex ma.~na turb., ne
~mem fOffi"!'"!, 9uoc~rn_ aut jocari libere ,a11t fuf
pn·a1·e J.im1{1.mter pofs,mits. , 

Q¿#are te expdl.imus , te defideramus, te j.tm 
etiarn arcefaimus. Multa enim funt , quct me follici
tant ang11ntque, quct mihi video,·, aurcs n.iaus ruas, 
unius ambuf..uionrs fe.rmone exhaurire pofle • .Ac do. 
mefiícarum quidemfollicrtudinem aculeos omnes, & 
f crup:,los ocultaba : 11eque ego l,uic ep_iflol~ arque ig,· 
noto tabellorio committ.tm. .Arque l,i ( nolo entm te 
permoveri) non funt permolefti , (ed ramen infident, 
& ur{mt , & nullius amttntis confilio aut [ermone 
. req,ú~fcunt. . · 

T R D U CT 10 NITRADUCCIO N 
dt la lettre xvm. par M. de de la carta x v 11 1. por el Abate 
s.unc-Re'al. •

1 

de San Real. 

Num, I. sAchezquerienne Num l. SAbe.d, que nada me 
. me manque cant ; hace tanta falta a 
a l'heure qu'il eft, que quel · 1 ellas horlS como un fugero a 
qu'un a qui je puiíle commu- quien pueda comunicar quan. 
niquer touc ce qui me fait de to c-engo que f entir , que fe 
la peine , qui aic de J'amicié halle en el fabiduria , y me 
pour moi ~ de la fage!fe, 1 tenga cariño , con quien pue
avec qui j'ofe parler fans ríen da hablar fin fingim1e mo , íin 
feindre,difsimul~, hi ~cher. l d.ifsim~lo, y íin re_ferv~. Por
.Car mon frere, a qui ~ pou• . que m1 hermano a quien po
vois m'ouvnr de mes plus te- dia fi ,r m1s mls lec retos pen. 
crectes peA!ees avec aucant de !amientos , con tanta feguri
fu.re. cé qu'aux bois & aux ro-1 dad com. o fi fuera a los bof

. .chers , qui m'aime tendre- ques , y a las peñas, que me 
tnent, & qui eft la [unphcicé . ama tiernamente , y es la 
meme, n'ell plus ici, comme 

I 
mifm.1 mocencia,no ella aqui 

vous favez. 011 étes vous, como falleis. Adonde eftais 
,ous qui avcz foulagé tant de vot, vos que ha veis fido tan-
. fois tas 
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fois mes fou_cis & mes peines I tas veces el alivio de mis pe
par vos d1lcou~s & par vos nas, }' cuidados con vuellros 
~onfe(ls;qu1 me lecondez dans f d1fcurfos, y confejos ? Vos 
!es affaires publiques, & a qui que me ayudais en los ne"o-
1~ ne ,cache pas l~s plus par• • c1os publicos, y a quien° no 
n_cuh~res; enfin !ans 1~ part!· f callo halla los mas referva
c~p~tion ~e qu1¡e ne iauro1s 

I 
do5? Enfio, fin cura parcici

m nen f.ure , m nen dire? pacion no acierto a hace1· , ni 
decir nada? 

n. 1.. Je Cuis fi dépourvu de u. Eftoy tan falto de fo
toute fociété, que je n'ai plus I ciedad, que ya no tengo bue• 
de bon que le tems que je rato fino es el que palfo co1t 
paire avec ma femme, rna .ti· mi mu~er, mi liija, y mi hi
lle, & mo~ . pet\c Cicéron. , jito C1ceron. Porque aquellas 
Car ces a~mes 1mportances amiliades importantes,y apa
& fallueufes que vous favez, rentes, que bien fabeis, ne, 
ne. fonc bonnes que pour _pa- firve_n fino es eara parecer en 
rome au publ1c : elles ne fonc publico, no Ion de nrnrru11 
d'aucun ufa~e fumil1er. Ceb ufo familiar. Efio es ~.111 

dt íi vrai, quema ma1fon eft cierto, como efiar mi caía 
p_leine de. gen~ ~ous les ma. flena de ~entes todas las ma .. 
~ms quad Je v~1sf la pi.lee, & ñanas, quando voy a la plaza 
Je f u1s efcorce d une fou le de rode:tdo de multicud de ami
préc_endus amis, fans crouver gos, fin encontrar folo una 
11n leul homme _d_ans couc ce I aeellos con 'iuicn pueda reir 
nombr.e ~ ,ec 9,111 JC pu1ífe, ou con libertad, o fufpirar fia 
rire en hber.ce, ou foup1rcr lujecion. 
fans contr:tinte. 

n. 3. Jugez fi je vous at
tens, ii je vous loubaite , & "· 3. Contemplad ahora fi 
fije vous p_relfe d~ ve~_ir. J',}i o~ef¡,ero, y delco, dandoos 
mille chofes qui m rnqu1e- prifa<l que vengais.ten<>o mil 
tent', qui me blelfent, dont cofas que me inquieta~,y me • 
.¡¡ me lemllle .qu'un: ~.uJe laiunan, y con un folo paffeo 
promenade avec. !0 us ~ fe- en vueftra compañia ef pero 
ra raifon. Je neiaurol.S VOU.$ folfe<,!.arme. No puedo comu
écrirc plufteurs pecics _cha; nicaros m1Khos difgufüllos 
grins _~iomethques, que Je n_ caferos qut no quiero fiar a 
ofero1s confiera~ papier, Dl l la pluma,y menos al porttdor 
a ce porteur q1Je JC ne connois que no conozco. No tomeis 
'J'<)inc.N'cnfoiez pounao_t Pª' pena de ellos, que no fon de 
fort conlidérobles , · IBllS lis Cl,)nfequencia , aunque me to
touchettt de pres ,-ils ™: dQ~~ 1 quen de cerca, y no me din 
nene rucum r~lac,h~, & Je n ai tregua alguna, porque no ten• 
1>erfonne qw·. m a1me deqµi goá aad1e que me quiera, y 
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